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Exodus 17

1. And all the congregation
of the children of Israel
journeyed from the
wilderness of Sin, after their
journeys, according to the
commandment of the
LORD, and pitched in
Rephidim: and [there was]
no water for the people to
drink.

2 Wherefore the people did
chide with Moses, and said,
Give us water that we may
drink. And Moses said unto
them, Why chide ye with
me? wherefore do ye tempt
the LORD?

3 And the people thirsted
there for water; and the
people murmured against
Moses, and said, Wherefore
[is] this [that] thou hast
brought us up out of Egypt,
to kill us and our children
and our cattle with thirst?

4 And Moses cried unto the
LORD, saying, What shall |
do unto this people? they
be almost ready to stone
me.

5 And the LORD said unto
Moses, Go on before the
people, and take with thee
of the elders of Israel; and
thy rod, wherewith thou
smotest the river, take in
thine hand, and go.

6 Behold, | will stand before
thee there upon the rock in
Horeb; and thou shalt smite
the rock, and there shall
come water out of it, that
the people may drink. And
Moses did so in the sight of
the elders of Israel.

7” And he called the name
of the place Massah, and
Meribah, because of the
chiding of the children of
Israel, and because they
tempted the LORD, saying,
Is the LORD among us, or
not?

8 _ Then came Amalek, and

fought  with Israel in
Rephidim.

9 And Moses said unto
Joshua, Choose us out men,
and go out, fight with
Amalek: to morrow | will



10

14

16

BHS : Transliteration / CHES av

oo rToNM
ealeim

Sy wxa
rash

a3
bidi
in-hand-of-me

9018 1312
anki
| being-stationed on

mv3aT mom

egboe
summit-of the-hill

umte
and-rod-of the-Elohim

ntzb ol

7SR YRIT WD My > mwn onond pOnya mwml 78 M
uiosh ieusho  kashr amr lu mshe lelchm  bomiq umshe aern uchur
and-he-is-doing Joshua as-which he-said to-him Moses to-fight in-Amalek and-Moses Aaron and-Hur
1y R M3

olu rash egboe

they-ascended summit-of the-hill

M WNRD mih} wn 7o 23an Sxows
ueie kashr irim mshe idu ugbr ishral
and-he-becomes  as-which  he-is-raising-high Moses  hand-of-him  and-he-has-the-mastery Israel
WNRDI 1929 7 23N P'DDSJ

ukashr inich idu ugbr omlq

and-as-which he-is-giving-rest hand-of-him and-he-has-the-mastery Amalek

M wn |minhy pum b} WHP’W T:& MW A'nintyl
uidi mshe kbdim uigchu abn uishimu thchthiu
and-hands-of Moses heavy-ones and-they-are-taking stone and-they-are-placing under-him
aw"n oy '[11‘[81 mhinhl hi=lalyl et N mints SERiT~)
uishb olie uaern uchur thmku bidiu mze achd umze
and-he-is-sitting on-her and-Aaron and-Hur they-uphold in-hands-of-him from-this one and-from-this
mint Skinihl R TN Y N3 wnwn

achd uiei idiu amune od ba eshmsh

one and-he-is-becoming hands-of-him being-constant until to-set the-sun

wor VI N8 POy N1 My 25 3mn

uichlsh ieusho ath omlq uath  omu Iphi chrb

and-he-is-defeating Joshua » Amalek and » people-of-him to-edge-of sword

ANRM i 5% Mwn anD DNt TﬁﬂDT aR01 DY 9TR3 vwane 9D
uiamr ieue al mshe kthb  zath zkrun bsphr ushim bazni ieusho ki
and-he-is-saying Yahweh to Moses write! this reminder in-scroll and-place! in-ears-of Joshua that
minte) Ny Iyt S iy P5DU Ininintal mplal'/in

mche amche ath  zkr omlq mthchth eshmim

to-wipe-out I-shall-wipe-out » remembrance-of Amalek from-under the-heavens

mme 02

ieue nsi

'[3’1
uibn

wn  nam
mzbch

XIPM mnw

uigra shmu
and-he-is-calling name-of-him Yahweh Banner-of-me

mshe
and-he-is-building Moses altar

“nPNM > T by o> M mnbn Mo pOnva oM

uiamr ki id ol ks ie michme lieue bomiq mdr
and-he-is-saying that hand on throne-of Yah war to-Yahweh in-Amalek from-generation
a7

dr

generation

Exodus17 - Exodus18

stand on the top of the hill
with the rod of God in mine
hand.

10 50 Joshua did as Moses
had said to him, and fought
with Amalek: and Moses,
Aaron, and Hur went up to
the top of the hill.

1 And it came to pass,
when Moses held up his
hand, that Israel prevailed:
and when he let down his
hand, Amalek prevailed.

12 But Moses' hands [were]
heavy; and they took a
stone, and put [it] under
him, and he sat thereon;
and Aaron and Hur stayed
up his hands, the one on
the one side, and the other
on the other side; and his
hands were steady until the
going down of the sun.

13 And Joshua discomfited
Amalek and his people with
the edge of the sword.

14 And the LORD said unto
Moses, Write this [for] a
memorial in a book, and
rehearse [it] in the ears of
Joshua: for | will utterly put
out the remembrance of
Amalek from under heaven.

15 And Moses built an altar,
and called the name of it
Jehovahnissi:

16 For he said, Because the
LORD hath sworn [that] the
LORD [will have] war with
Amalek from generation to
generation.



